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STATE OF WISCONSIN, CIRCUIT COURT,        COUNTY 
 

 
IN THE MATTER OF THE ADOPTION OF 

EN RELACIÓN CON LA ADOPCIÓN DE 
 
       
Name / Nombre  

       
Date of Birth / Fecha de nacimiento 

Petition for Minor Child Adoption 
Petición de adopción de un 

menor 
 

Case No.        

Causa No. 

  
UNDER OATH: 

BAJO JURAMENTO: 

I petition the court for an Order for Adoption of this person, and state: 

Solicito al tribunal una Orden de Adopción de esta persona, y declaro: 
 1. I am / Soy 

  a relative of the child by blood. 

  pariente del menor por consanguinidad. 

  the child’s step parent. 

  el padrastro/la madrastra del menor. 

  a proposed adoptive parent with whom the child has been placed. 

  un padre/una madre adoptivo/a propuesto/a con quien se ha colocado al menor. 

  

 My address is       . 

 Mi dirección es 

 My telephone number is       . 

 Mi número de teléfono es  

  

 2. The parental rights of Parent 1 [Name]        

 Los derechos parentales de Padre/madre n.º 1 [Nombre] 

  were terminated and a certified copy of the Order Terminating Parental Rights is attached. 

  fueron terminados y se adjunta una copia certificada de la Orden de terminación de los derechos  

parentales. 

  will be terminated on        in        court. 

  se darán por terminados el  en el tribunal 

  Other:        

  Otros: 

  

 3. The parental rights of Parent 2 [Name]        

 Los derechos parentales de Padre/madre n.º 2 [Nombre]  

  were terminated and a certified copy of the Order Terminating Parental Rights is attached. 

  fueron terminados y se adjunta una copia certificada de la Orden de terminación de los derechos parentales. 

  will be terminated on        in        court. 

  se darán por terminados el  en el tribunal 

  Other:        

  Otros: 

  

 4. The guardian is        and the 

 El tutor es  y 

  consent is attached. 

  se adjunta el consentimiento. 

  consent will be provided prior to the hearing. 

  el consentimiento se entregará antes de la audiencia. 

  

 5. The child has lived in my home since       . 

 El menor ha vivido en mi hogar desde. 

  

 6. The adoption is in the best interests of the child. 

 La adopción es en el mejor interés del menor. 
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 7. The child’s name should be changed to  

 El nombre del menor debe cambiarse a 

 [First]        [Middle]        [Last]       . 

 [Nombre]  [Segundo nombre]  [Apellido] 

  

 8. The child  is      is not  may be subject to the federal Indian Child Welfare Act. 

 El menor está      no está      puede estar sujeto a la Ley Federal de Bienestar del Menor Indígena. 

 Tribe/address:        

 Tribu/dirección: 

  

      9. Is an interpreter needed?    No   Yes  Language(s)        Party Name(s)        

 ¿Se necesita intérprete?         No           Sí   Idioma(s) Nombre de la(s) parte(s) 

  

State of          

Estado de 

County of        

Condado de 

Subscribed and sworn to before me on        

Suscrito y jurado ante mí el 

       
Notary Public/Court Official 

Notario Público/Funcionario del tribunal 

       
Name Printed or Typed 

Nombre escrito en letra de molde o a máquina. 

My commission/term expires:        

Mi matrícula/mandato rige hasta: 

 This notarial act involved the use of communication 
technology. 

 La presente acta notarial se preparó mediante el uso de 

tecnología de las comunicaciones. 

►       
Petitioner / Solicitante 

       

Name Printed or Typed / Nombre escrito en letra de molde o a máquina 

       

Address / Dirección 

             

Email Address Telephone Number 

Dirección de correo electrónico   Teléfono  

             
Date / Fecha State Bar No (if any) 

Número de inscripción en el Colegio de Abogados (si tiene uno) 

DISTRIBUTION: 

1. Court 

2. Child’s Guardian ad Litem/Adversary Counsel 

3. Child’s Guardian 

4. Adoptive Parent(s) 

5. Parents’ Attorney(s) 

6. Adoption Agency 

7. Tribe 

8. Indian Custodian 

►       
Petitioner / Solicitant 

       

Name Printed or Typed / Nombre escrito en letra de molde o a máquina 

       

Address / Dirección 

             

Email Address Telephone Number 

Dirección de correo electrónico   Teléfono  

             
Date / Fecha State Bar No (if any) 

Número de inscripción en el Colegio de Abogados (si tiene uno) 

  


